Scenariusz jezykowego przedstawienia teatralnego ,,Kopciuszek” (Cinderella)

AKT I

(Scena przedstawia salon, w ktorym Kopciuszek siedzi przy piecu i rozmysla).
NARRATOR :

Once upon a time there was a very nice old man. He was a widower because his wife died a
long time ago. He didn’t want to marry once again as he loved his wife so much that he

couldn’t forget her. However, he wasn’t alone because he had a beautiful daughter.

Zyt sobie kiedy$ mity staruszek - wdowiec, ktorego Zona zmarla bardzo dawno temu. Nie
chcial jednak ozeni¢ si¢ ponownie, gdyz tak bardzo kochat swoja Zong, iz po prostu nie mogt

o niej zapomnie¢. Nie czul si¢ rowniez samotny, gdyz miat przepigkng corke.
(Ojciec Kopciuszka wehodzi do pokoju, siada na fotelu i rozpoczyna rozmowg.)

OJCIEC :

How are you my sweet heart? Are you ok today?

KOPCIUSZEK :

I’'m fine, daddy. And you? You must be sad.

OJCIEC:

I’'m not sad. Why do you think so? Am | sad or unhappy?

KOPCIUSZEK :

No, you are not. But I think you would be happier if you married someone. You are still
young and handsome. There are many women who would like to become your wives, daddy.
OJCIEC :

Maybe , you are right my sweetie. But I don’t want anyone. You know how much I loved
your mum. | can’t forget her and I’ve got you. I don’t need anyone else.

KOPCIUSZEK :

But daddy, if one day I meet someone and I leave home, you will feel lonely. I don’t want it. |
want you to be happy again. | want you to be loved by a woman.

OJCIEC :

You’re so sweet my darling. You make me happy every day and even if you leave home one

day, I will be glad because you will be happy.

(Corka przytula si¢ do ojca, ktory catuje ja w czolo).



NARRATOR :
They lived together very happily. They did housework every day, went for a walk, listened to
music, danced, read and talked in the evenings. They were really happy together.

I tak zyli razem bardzo szczesliwie. Kazdego dnia wspolnie wykonywali prace domowe,
chodzili na spacery, stuchali muzyki, tanczyli, czytali ksigzki i rozmawiali catymi

wieczorami. Zycie uptywato im mito i szczesliwie.

AKT II

(Mieszkanie, w ktorym przebywaja 3 osoby : starsza pani i jej dwie corki. Matka siedzi na
kanapie drapie si¢ po glowie 1 udaje, ze mysli. Jedna z corek przeglada si¢ w lustrze
poprawiajac sobie wlosy. Druga z cérek siedzi obok matki 1 obgryza paznokcie). Wchodzi

narrator.

NARRATOR :

The girl was right saying that many women were interested in her father. In the
neighbourhood there was a woman, a widow with two daughters. She wanted to marry the
man because he was rich. She didn’t love him because of his kindness. She only loved his
money. And since she was bad and very lazy and she didn’t want to work, she has decided to
catch the man. Her daughters were lazy like their mother, so they were for this decision.

Dziewczyna miala racje moéwiac ojcu, ze wiele kobiet interesowato si¢ nim. Otéz w
sasiedztwie mieszkata wdowa z dwiema corkami. To wlasnie ona chciata poslubié
mezezyzng, gdyz byl on bogatym cztowiekiem. Wcale nie kochata go ze wzgledu na jego
dobry charakter. Kochata jedynie pienigdze, a poniewaz byta bardzo zta i leniwg osoba i nie
chciata pracowac, zdecydowata, ze zdobgdzie tego mezczyzne 1 zostanie jego zong.
Dziewczyny, ktore byty rownie leniwe jak ich matka, chetnie poparty jej decyzje.
MACOCHA :

Oh, I’'m so unhappy. My life is so boring! I must go to work tomorrow, but I don’t want to.
Work — it’s so boring. It’s only for stupid people and I’'m so beautiful and intelligent.
SIOSTRA1:

You’re right, mum. I’'m so beautiful too. I’'m too perfect to work. I’d rather sit in front of the
mirror all day long and look at myself.

SIOSTRA 2:

Me too , mum. We are running out of money but we don’t want to work. It’s boring! You



must do something about this!
MACOCHA :

What can we do?

SIOSTRA 1:

What can we do?

SIOSTRA 2:

What can we do?

(Wszystkie 3 siedzg 1 drapig si¢ po glowach. Mysla.)

MACOCHA :

We must do something!

SIOSTRA 1:

Oh, yes!

SIOSTRA 2:

Oh, yes!

MACOCHA :

| know! Our neighbour, Mr.Well lives very near in a beautiful house. Some people say that
he’s got a lot of money. Maybe that’s an idea?!?

SIOSTRA 1:

But what can we do?

SIOSTRA 2:

I know! I'm so clever and intelligent. I’ve got an idea. We can steal his money!!!!
SIOSTRA 1:

You are stupid!

SIOSTRA 2:

You are stupid!

(Siostry zaczynaja oktadac¢ si¢ poduszkami. Ciggnac si¢ za wlosy. Matka je rozdziela.)
MACOCHA:

Stop it! You’re stupid girls! I have an idea! I will become his wife. I’m so pretty and clever

that he won’t resist.

AKT Il

(Scena ma miejsce w domu Kopciuszka).

NARRATOR:

What she said, she did. First the man didn’t want to have a new wife, but his daughter
convinced him. She liked the woman very much and her two daughters as she was a good and



nice person. She loved everyone.

At the beginning things were coming off well (were successful). Two daughters and their
mother were kind to the girl and to her father, but later they threw off the masks. They started
to treat their stepsister very badly. They called her ,, Cinderella”.

As the girl was very kind by nature, they started to make use of her. She was willing to help,
so stepsisters and their mother started to treat her like a servant.

Kobieta zrobita to, co zaplanowala. Z poczatku mezczyzna nie chciat mie¢ nowej zony, ale
jego corka przekonata go, iz powinien sprobowac. Polubita ona kobietg 1 jej dwie corki, gdyz
bylta dobra i mitg osoba. Kochata wszystkich ludzi.

Na poczatku wszystko byto w porzadku. Dwie siostry i ich matka byty mite zarowno dla
dziewczyny jak i jej ojca, potem jednak ujawnity swoje prawdziwe oblicza. Zaczgty
traktowac swoja przyrodnig siostre bardzo zle. Zaczely si¢ nig wystugiwac traktujac jak

stuzacg. W koncu nazwaly ja Kopciuszkiem.

SIOSTRA 1:

Cinderella, I'm hungry! Make an omelette!

SIOSTRA 2:

Cinderella, I’m thirsty! Bring me a bottle of mineral water!
MACOCHA :

Cinderella, I'm very sleepy! Make me a cup of coffee!
SIOSTRA1:

My dress is crumpled. I can’t wear it. You must iron it!
SIOSTRA 2:

My shoes are dirty! I can’t wear them. You must clean them!
MACOCHA:

It’s so dirty here. Clean the floor!

SIOSTRA 1:

The windows are dirty too! Clean them!

SIOSTRA 2:

Look at the carpet! It’s so ugly! You must hoover it!

(Kopciuszek biega po catym domu jak oszalaty, wykonujac wszystkie, najbardziej ghupie

polecenia macochy i jej siostr).

NARRATOR:



The girl worked all the time and took care of the house. She didn’t have time to think about
herself. She didn’t have time to eat or drink enough. She didn’t have time to wash her clothes

or to have a bath. And even if she was the prettiest, she looked now very badly.

Dziewczyna pracowata caty czas zajmujac si¢ domem. Nie miata czasu mysle¢ o sobie. Nie
miata nawet czasu, aby wystarczajgco zjes¢ czy napi¢ si¢. Nie miala czasu, aby wypra¢ swoje

ubrania czy wzia¢ prysznic. [ pomimo tego, iz byta najtadniejsza, wygladata teraz okropnie.

One day, all women and girls in town got a very important letter. It was an invitation to a ball
organised by the prince of Calenburg in his wonderful palace with towers with beautiful
gardens full of flowers. The prince was a young man, very rich, intelligent and handsome. He
was German and he couldn’t speak English. He wanted to make an evening dress ball because
he wanted to find a wife. That’s why even girls from faraway wanted to come.

Pewnego dnia wszystkie kobiety 1 dziewczyny z miasta dostaty wazny list. Byto to
zaproszenie na przyjecie organizowane przez ksigcia w cudownym patacu z wiezami,
pigknymi ogrodami petnymi kwiatow. Ksigze byl mtodym, bardzo bogatym, inteligentnym 1
przystojnym mezczyzng. Byl Niemcem 1 nie potrafit méwic po angielsku. Postanowil wyda¢
przyjecie, aby znalez¢ sobie zong. Z tego wlasnie powodu dziewczyny z najodleglejszych

zakatkow pragnely przyby¢ na bal.

When the two sisters and their mother heard about the ball, they all wanted to go there to see
the prince. Each of them wanted to marry the prince so they started preparations for the event.

Kiedy obydwie siostry i ich matka ustyszaty o przyjeciu, rowniez chciaty pojechaé, aby
zobaczy¢ ksigcia. Kazda z nich chciata go poslubié, dlatego tez rozpoczely przygotowania do
balu.

(Siostry biegaja jak szalone po domu. Wyciagaja ubrania z szafy. Przymierzaja je patrzac w
lustro. Wydzierajg je sobie wzajemnie, ktoca si¢ o to, ktéra ubierze dang sukienke.

Kopciuszek zasmucony i jednocze$nie rozmarzony siedzi w kacie).

MACOCHA :
Girls! We must go there. One of you must marry the prince! We will be rich!
SIOSTRA 1:

I will marry the prince. I’'m the prettiest. You have got too big nose!
SIOSTRA 2:



No! I will marry the prince. I’'m the prettiest. You are fat!
(Siostry przekrzykuja si¢ wzajemnie).

KOPCIUSZEK :

(Moéwi glosno sam do siebie).

Ohhhhh! I would like so much to go there, just to see the prince for a while, to see these
beautiful flowers in the garden, to see this wonderful palace, even only for a while.

(Siostry $miejg si¢ z Kopciuszka i mowig).

SIOSTRA 1:

Ha ha ha! You must be joking! Look at yourself!
SIOSTRA 2:

You look awful! You are ugly!

SIOSTRA 1:

And your scruffy dirty clothes!

SIOSTRA 2:

And your dirty face and hands!

SIOSTRA 1:

Nobody wants to marry you! Ha ha ha!
SIOSTRA 2 :

You will be alone! You will be our servant to the end! Ha ha ha!
MACOCHA :

Oh! You’re so sweet, my little beautiful girls.

(Zwraca si¢ do swoich corek, przytula je i caluje w policzki).

NARRATOR :

The two ugly sisters started preparations. They wanted Cinderella to make them beautiful new
dresses.

Dwie brzydkie siostry rozpoczety przygotowania. Chcialy, aby Kopciuszek uszyt im pigkne
nowe sukienki.

SIOSTRA 1:
| need a new dress. It must be wonderful. Make it ready for tomorrow, Cinderella!
SIOSTRA 2:



Me too! I need a new dress too. Even much more beautiful than yours. Make it! Cinderella!
SIOSTRA 1:

Hurry up!

SIOSTRA 2:

Tomorrow is a big day!

(Siostry mowig na glos rozmarzone. Kazda na stronie.)

SIOSTRA 1:

I must be the girl of his choice. | must be rich and live in this beautiful palace. Ohhhhhhh!
SIOSTRA 2:

I must marry the prince! | want a lot of expensive clothes and jewellery.

(Siostry oddalajg sie. Kopciuszek zaptakany siedzi w kacie 1 szyje suknie dla siostr).

AKT IV
(Mija noc.)

NARRATOR :

The night passed. Cinderella finished the dresses and fell asleep. But she couldn’t sleep long,
as she had to help the sisters with preparations for the party.

Since they were very ugly, the preparations took the whole day until evening. Finally, they
left the house with their mother to get to the palace.

Mingeta noc.

Kopciuszek skonczyt sukienki i usnal. Dziewczyna nie mogta jednak odpocza¢ zbyt dtugo,
gdyz musiata pomdc siostrom w przygotowaniach do balu. A poniewaz dziewczyny byty
bardzo , ale to bardzo brzydkie, przygotowania zajety caty dzien az do wieczora. W koncu
matka wraz z céreczkami wyruszyty na bal.

(Kopciuszek siedzi smutny i poptakuje. Po chwili wstaje i zaczyna tanczy¢ z miotla.

Rozmarzona wyobraza sobie, jakby to byto cudownie by¢ na balu).

KOPCIUSZEK :
Ohhhhh! I’m so unhappy! I wish I could go to the palace too. I wish so much to dance for a
while. I love music so much.



( W tej chwili zjawia si¢ pigknie ubrana kobieta- wrozka).

WROZKA:

How are you my sweet heart? Why are you so sad?

KOPCIUSZEK:

I wish I could go to a party but | haven’t got a dress and it’s too late.

WROZKA:

| can do it for you!

(Dotyka ja magiczng pateczka i momentalnie Kopciuszek jest ubrany w przepigkng sukienke.
Przebiera si¢ szybko za parawanem).

KOPCIUSZEK:

Oh! It’s so beautiful! Is it really me? Thank you so much!

WROZKA:

You are welcome.

KOPCIUSZEK:

But how can | get there?

WROZKA:

There is a cart waiting for you in front of the house. It will take you to the palace.
KOPCIUSZEK :

Oh thank you so so so so much!

WROZKA:

But remember : You must leave the palace before midnight. At 12 the magic will disappear.
Rememeber that, Cinderella!

(Wrozka znika. Dziewczynka wybiega z domu).

AKTV

(Scena ma miejsce w patacu).

Statysci tancza w parach, trzymaja kieliszki w rekach. Z boku sceny, jakby w sypialni ksigcia.
SERVANT: (podajac peleryng ksieciu) Put on this coat, your majesty.

THE PRINCE: Thank you, Robert. Danke, Robert (tu pojawia si¢ wersja niemiecka)
SERVANT: .... And your shoes, majesty.

THE PRINCE: (Thank you, Robert). Danke, Robert (tu pojawia si¢ wersja niemiecka)
SERVANT: And don’t forget the crown, majesty.

THE PRINCE: (Oh, I’ve almost forgotten. What could | do without you, Robert.) (tu pojawia

si¢ wersja niemiecka)



Oh,! Ich hétte fast vergessen. Was wiirde ich ohne dich tun.

Ksigz¢ rozumie swojego stuge, poniewaz Patryk bedzie mu podawat element ubioru.
Ksigze pojawia si¢ na Sali balowej, goscie przerywaja taniec, ktaniajac si¢ nisko ksieciu,
witajac si¢ w j. niemieckim. Ksigz¢ siada na ,.,tronie”, jest niezadowoliny z panien na balu,
kreci glowa.

Tutaj zjawia si¢ po chwili Patryk, podchodzi z szklaneczkami na tacy i chodzgc migdzy

parami pyta.....

THE SERVANT: Would you like some water or a glass of wine?
Bez stow niektorzy wybieraja wode lub wino lub .... A glass of water, please. Thank you

NARRATOR :

Here we are at the ball in the palace full of light and music. When Cinderella came into,
everyone looked at her. There were many beautiful girls at the party, but she was the prettiest.
The prince couldn’t believe his eyes. He turned to Cinderella and danced with her the whole

evening.

JesteSmy wlasnie na balu w patacu wypelionym $wiattem 1 muzyka.

Kiedy Kopciuszek wszedt do srodka, wszyscy spojrzeli w jej kierunku. I chociaz na balu byto
wiele picknych dziewczat, Kopciuszek byl najpickniejszy ze wszystkich. Sam ksigze nie mogt
uwierzy¢ swoim oczom. Podszedt do dziewczyny i przetanczyt z nig caty wieczoér.

(Tanhcza razem caty czas rozmawiaj3. Inne dziewczyny podpieraja $ciany i patrza z
zazdroscia.

PRINCE (J.NIEMIECKI): Jak masz na imi¢ pigkna nieznajoma? Skad przybytas?
KOPCIUSZEK (J.ANG): Sorry, but I don’t understand. (pokazuje zawstydzenie)

(Ksigzg wota swojego ttumacza)

PRINCE (W J.NIEM): Podejdz do mnie mdj drogi thumaczu. Potrzebuj¢ Twojej pomocy.

TRANSLATOR (J.NIEM): Tak, Panie! W czym moge Ci pomoc?

PRINCE (j.niem): Tlumacz prosze. Jak masz na imi¢ piekna nieznajoma?



TLUMACZ (J.NIEM): What’s your name beautiful mysterious girl?

KOPCIUSZEK: My name’s Natalie, but my family call me Cinderella.

TLUMACZ (J.NIEM): Ma na imi¢ Natalia, ale rodzina nazywa ja Kopciuszkiem.

(przebiega uczen z zegarem sygnalizujgcym zblizajacg si¢ pdinoc)

PRINCE (J. niem): Skad przybywasz?

TLUMACZ: Where do you come from?

KOPCIUSZEK: | come from central London ©

TLUMACZ (J.NIEM): Panienka pochodzi z centrum Londynu.

PRINCE (J.NIEM): Czym si¢ zajmujesz Panienko?

TLUMACZ : What do you do in your life, Miss?

KOPCIUSZEK: I am...... IL....... I......

(przebiega uczen z zegarem, na ktorym wybija pdinoc)

KOPCIUSZEK:
| must go now! Sorry!

(Kopciuszek wybiega. Za nig wybiega ksigzg.)

NARRATOR:

Cinderella remembered the advice of fairy godmother and she left the palace as quick as she
could. While running away, she lost one of her slippers on the stairs. The prince held it up and
took to the palace.

Kopciuszek przypomnial sobie rad¢ matki chrzestnej. Dlatego tez opuscit patac tak szybko jak



to tylko byto mozliwe. Dziewczyna uciekajac zgubita jednak pantofelek na schodach, ktory
ksigze zabrat do patacu.
(Koniec balu).

AKT VI

NARRATOR :

The prince fell in love with a mysterious girl- Cinderella. He wanted to find her, but he didn’t
know how to do it, because London is such a big city. The only thing he had, was the golden
slipper.

The next day he went from house to house to find the owner of the shoe. But there was no a
girl with such small thin feet.

Finally, he arrived at Cinderella’s house. He didn’t notice her at first as she was sitting in the
corner. She was dirty again and dressed in scruffy clothes.

Ksiazg zakochat si¢ w tajemniczej dziewczynie. Chciat ja odnalez¢, jednak nie wiedziat, jak
to zrobi¢, poniewaz Londyn jest tak duzym miastem. Jedynag rzecz , jaka posiadat, byl ztoty
trzewik.

Nastepnego dnia chodzit od domu do domu, aby znalez¢ wiascicielke bucika. Nigdzie nie
bylo jednak dziewczyny z takimi matymi stopkami.

W koncu przybyl do domu Kopciuszka. Nie zauwazyt jednak dziewczyny, ktora siedziata w

kacie, w brudnych niechlujnych ubraniach.

(Siostry klaniaja si¢ nisko ksieciu . Ich matka tez. Zaczynaja si¢ przepychac, ktéra pierwsza

przymierzy bucik.)

KSIAZE: w j.niemieckim) Szukam dziewczyny, ktora wczoraj miata na sobie takie
pantofelki. Zakochatem si¢ w niej i chce ja poslubic.

TLUMACZ: I’'m looking for a girl who wore this slipper yesterday. I'm in love with her and I
will marry her.

MACOCHA :

Oh! Of course! I recognize! It’s my daughters’ slipper. Try it on!

(Popycha pierwsza do mierzenia. Ta wpycha go na sile, ale bucik jest za maty).
SIOSTRA 1 : (zta)
Oh! Impossible! It’s my shoe.



(Druga siostra wyrywa jej buta z reki, rowniez zaczyna wciska¢ go na site. Bucik rowniez jest
zbyt ciasny).

SIOSTRA 2:

It’s not true! It’s my slipper!

(Tupie ze zto$ci nogami i ptacze.)

NARRATOR :

The prince was sad. He was about to leave the house, when he noticed the girl in the corner of
the house.

Ksigze byt smutny. Juz chciat wyj$¢ z domu, gdy nagle zauwazyt dziewczyne siedzacg w
kacie.

KSIAZE : (w j.niemieckim): Kim jestes?

TLUMACZ: Who are you?

(Kopciuszek nic nie mowi.)

Try on this slipper!

SIOSTRY | MACOCHA:
Ha ha ha! Are you kidding? She’s only our servant. She works here. Cinderella???? Ha ha ha!

(Kopciuszek wkiada swoja stopg do bucika, ktory lezy jak ulat. Ksigzg jest zdumiony).
KSIAZE: (w j. niem.): Kim jeste$?
TLUMACZ: Who are you?

(Znéw zjawia si¢ wrozka z magiczng pateczka i zamienia Kopciuszka w tg sama pickna

dziewczyne z balu).

WROZKA:
Prince, that’s the girl you were looking for!

TIUMACZ: (j. niemiecki)Oto dziewczyna ktoérej szukasz , Ksiaze.

SIOSTRY | MACOCHA:

Impossible! It can’t be true!

(Ztoszcza sig, tupig nogami, obgryzaja paznokcie. A ksigze pada na kolana przed
dziewczyna).

KSIAZE (j. niem): Kocham Cie! Jestes taka piekna. Wyjdziesz za mnie?



TLUMACZ: | love you! You are so beautiful. Will you marry me ???

KOPCIUSZEK :

Yes, my prince. | will, but I must learn German and you must learn English.
TLUMACZ: (j. niem) Tak, mdj Ksigze. Ale musze si¢ nauczy¢ niemieckiego, a Ty
angielskiego.

PRINCE: Ich Liebe Dich!

KOPCIUSZEK: Ich liebe Dich!
KOPCIUSZEK: I love you!

PRINCE: I love you!

SIOSTRY | MACOCHA:

Forgive us, please! We are begging you!!!!

KOPCIUSZEK:
| forgive you, my sisters. You are my family. I love all of you.

NARRATOR:

The prince took Cinderella and her whole family to the palace. He married Cindirella the next
day.

And they all lived happily ever after.

Ksigze zabrat Kopciuszka i jej catg rodzing do patacu. Nastepnego dnia odbyt si¢ ich $lub.
Zyli dtugo i szczesliwie.
THE END



